
Guiéra é pise 

Bièn de bitche se bouinon euntre leur é can sen acapite, tsaqueun 
eumpléye le sin-e-z-arme : le seundzo se eumpeugnon, le paisón 
se batton avouì de creppe i mouro, le ratte avouì le patte,  
le-z-aizì avouì lo béque é le griffie, le serfe avouì le corne, le lión 
avouì le di é le-z-ounlle… 
Sen que l’è seur l’è que le bitche deusqueuton pa pe euna plase 
ioù betì la massina ou pe fée la queuva a la posta, mi euncó leur 
l’an le boun-e raizón pe arrevì caque cou a se battre : pe euna 
fénna, pe difendre lo leur térritouéo, lo meundzé, ou itre lo cape… 
É comme dedeun totte le boun-e sosiétoù, mimo dedeun salle di 
bitche, caque cou eun va pa d’accor ! 
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